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Partie 1 Généralités

11 PORTEE DES TRAVAUX
A Fournir tous les matériaux, la main-d'ceuvre et I'équipement nécessaires pour compléter
tous les travaux de charpenterie a l'intention compléte du dessin et des devis.
1.2 CONTROLE DE LA QUALITE DE LA SOURCE

A Identification du bois d'ceuvre : estampe de classification d'une agence certifiée par le
Conseil d'accréditation de la Commission canadienne de normalisation du bois d'ceuvre.

2 Identification du contreplaqué : par note de catégorie conformément aux normes CSA
applicables.

1.3 TRANSPORT ET ENTREPOSAGE

A Transporter et entreposer les matériaux et les matériels conformément aux instructions du
fabricant.
2 Entreposer les matériaux sous un abri sur des plates-formes surélevées, protégés contre

les intempéries et les activités de construction.
Retirer et remplacer les matériaux endommagés ou cassés.
Entreposer les matériaux a l'abri des flammes nues ou des sources d'inflammation.

Ne transférer aucun matériel a travers I'édifice.

1.4 REFERENCES

A Les normes de référence citées dans cette section font référence a :
A CSA-080.1-M97; Traitement de Produits en Bois.
2 CSA 0121-M1978, Contre-plaqué en sapin de Douglas.
3 CSA 0151-M1978, Contre-plaqué en bois de résineux canadiens.
4 CSA 0141-1970.
5 Reégles de classification pour le bois d'oeuvre canadien de la NLGA,
édition 1987.
Partie 2 Produits
21 MATERIAUX
A Bois débité : sauf indication contraire, résineux, S2S, teneur en humidité égale ou
supérieure a 19% conformément aux normes suivantes :
A Conforme a la norme CSA 0141.
2 Conforme aux Regles de classification pour le bois d'oeuvre canadien, de la
NLGA.
2 Fourrures, cales, bandes de clouage, fonds de clouage, faux-cadres, membrons, fonds
de clouage pour lambourdes :
A Les éléments au fini S2S sont acceptables pour toutes les surfaces.
2 Planches : catégorie « standard » ou supérieure.

3 Bois de dimension: classification « charpente légere (claire) », catégorie
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« standard » ou supérieure.
4 Poteaux et piéces de bois carrés : catégorie « standard » ou supérieure.
Bois traité a la pression : grade n°2, espéces de résineux du nord conformément aux

Regles de classification pour le bois d'oeuvre canadien de la NLGA. Le bois doit étre
traité sous pression selon CSA-080.1 a une rétention nette de 4,0 kg/m3.

2.2 PANNEAUX

A
2

Contreplaqué de résineux canadien (CSP) : CSA-0151, construction standard.

Contreplaqué traité a la pression : qualité extérieure, solide d’'un c6té, selon CSA-0121
ou CSA-0151. Le contreplaqué doit étre traité a la pression selon CSA-080.9, a une
rétention nette moyenne de 4,0 kg/m3.

23 ATTACHES

Clous, crampons et cavaliers : conformes a la norme CSA B111.N.
Boulons : avec écrous et rondelles, d'un diamétre de 12.5 mm, sauf indication contraire.

Dispositifs de fixation brevetés : boulons a bascule, tampons expansibles avec tire-fond,
boulons et vis avec douilles en plomb ou en fibres inorganiques, recommandés par le
fabricant.

Galvanisation : selon CSA-G164, utiliser des attaches galvanisées pour tous les travaux.

Fixations pour le bois : vis a bois en acier galvanisé a tétes fraisées de taille et de longueur
pour assurer un ancrage sécurise.

Fixations pour la magonnerie et le béton : ancres Tapcon fournies par Buildex ou
équivalent approuvé. Longueur selon I'épaisseur du matériau.

2.4 PRESERVATIF DU BOIS

A

3

Toutes les surfaces de bois d'ceuvre et de panneaux doivent étre traitées a la pression en
usine avec un préservatif CCA.

Préservatif du bois appliqué en surface : coloré, naphténate de cuivre ou 5% de solution
de pentachlorophénol, préservatif hydrofuge.

Préservatif du bois: arséniate de cuivre chromaté (CCA) selon CSA 080.1, couleur verte.

2.5 ACCESSOIRES

A

Partie 3

Sans objet.

Exécution

3.1 CONSTRUCTION

A

Les travaux doivent étre effectués conformément aux devis du projet, aux dessins, aux
codes du batiment et & I'Association des entrepreneurs en toiture de I'Ontario (ORCA).

Effectuer le travail conformément aux meilleures pratiques du métier. Tous blocage de
bois doit étre correctement installé/ancré sur le pontage en acier.

3.2 ATTACHES

A

Assembler, ancrer, fixer, attacher et contreventer les éléments pour leur fournir la force et
la rigidité nécessaires.
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3.3

3.4

Fraiser les attaches et les boulons lorsque cela est nécessaire pour permettre le
dégagement des autres travaux.

INSTALLATION

Le travail sera effectué par des menuisiers qualifiés.

Installer des bandes continues de contreplaqué et de contreventement, des clouages et
des cales ou requis et/ou détaillés sur les dessins.

Sécuriser des bandes de contreplaqué, du blocage, des cloueurs et des cales en place a
300 mm centre-a-centre, selon un motif décalé. Fixer le contreplaqué, le contreventement
et les cales avec les attaches appropriées au substrat existant.

Coordonner les travaux pour réduire au minimum les travaux de coupe et de réparation.
Traiter avec un préservatif du bois les extrémités coupées de tout le bois scié sur place.

Les attaches doivent étre de la taille nécessaire et bien espacées pour assurer un ancrage
sécurisé. L'espacement de fixation du blocage du bois sur le substrat et sur eux-mémes
ne doit pas dépasser 300 mm, a moins d'étre accepté par écrit par le représentant du
ministere.

Resserrer les blocages de bois, les cales, les bordures et le fascia de bois existants avec
des attaches a vis, selon les besoins, et a la satisfaction du représentant du ministére.

NETTOYAGE

A

A tous les jours, évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus et les déchets
découlant de ces travaux.

FIN DE LA SECTION



	010010 - General Instructions_fr_final
	PARTIE 1 GÉNÉRALITÉS
	1.1 NORMES MINIMALES
	.1 Les matériaux doivent être nouveaux et le travail doit conformer aux normes minimales applicables de l'Office des normes générales du Canada, de l'Association canadienne de normalisation, du Code national du bâtiment du Canada 2015 (CNB) et de tous...

	1.2 EMPLACEMENTS ET IDENTIFICATION DES ZONES DE TRAVAIL
	.1 Être responsable et assumer le rôle de « Constructeur » tel que décrit dans la Loi sur la santé et la sécurité au travail de l'Ontario et le Règlement sur les chantiers de construction.

	1.3 EXIGENCES EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ INCENDIE
	.1 Conformer au Code national du bâtiment du Canada 2015 (CNB) pour la sécurité incendie durant la construction et au Code national de prévention des incendies du Canada 2015 (CNPI) pour la prévention des incendies, la lutte contre l’incendie et la sé...

	1.4 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE
	.1 Effectuer les travaux par des travailleurs autorisés ou des apprentis qualifiés, conformément à la Loi provinciale sur la formation et la qualification professionnelle de la main-d'œuvre.
	.2 Permettre aux employés inscrits à un programme provincial de formation d’apprenti d'effectuer des tâches spécifiques uniquement sous la surveillance directe de travailleurs autorisés qualifiés.
	.3 Déterminer les activités et les tâches autorisées pour les apprentis, en fonction du niveau de formation dispensé et de la démonstration de la capacité d'exercer des fonctions spécifiques.

	1.5 MATIÈRE DANGEREUSE
	.1 Respecter les exigences du Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT) concernant l'utilisation, la manipulation, l'entreposage et l'élimination des matières dangereuses; et concernant l'étiquetage et la fournit...

	1.6 UTILISATION DU SITE ET DES INSTALLATIONS
	.1 Exécuter le travail avec le moins d'interférence ou de perturbation possible de l'utilisation normale du site. Collaborer avec le représentant du ministère afin de faciliter le travail tel qu'indiqué.

	1.7 PANNEAUX
	.1 Fournir des panneaux d’usage courant liés au contrôle de la circulation, à l'information, à l'instruction, à l'utilisation de l'équipement, aux dispositifs de sécurité publique, etc., dans les deux langues officielles ou par l'utilisation de symbol...

	1.8 TABAGISME
	.1 Il est interdit de fumer dans l’édifice à tout moment durant les travaux. Respecter l’interdiction de fumer sur le terrain de l’édifice.


	Partie 2 Produits
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.
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	013300 - Submittals_fr_final
	Partie 1 Généralités
	1.1 Sections connexes
	.1 Section 06 10 00 – Charpenterie
	.2 Section 07 52 00 – Couvertures à membrane de bitume modifié
	.3 Section 07 62 00 – Solins et accessoires en tôle
	.4 Section 07 92 00 – Produits d'étanchéité pour joints

	1.2 Modalités ADMINISTRATIVEs
	.1 Dans les plus brefs délais et selon un ordre prédéterminé afin de pas retarder l'exécution des travaux, soumettre les documents et les échantillons requis au représentant du ministère, aux fins d'examen. Un retard à cet égard ne saurait constituer ...
	.2 Ne pas entreprendre de travaux pour lesquels on exige le dépôt de documents et d'échantillons avant que l'examen de l'ensemble des pièces soumises soit complètement terminé.
	.3 Les caractéristiques indiquées sur les dessins d'atelier, les fiches techniques et les échantillons de produits et d'ouvrages doivent être exprimées en unités métriques (SI).
	.4 Lorsque les éléments ne sont pas produits ou fabriqués en unités métriques (SI) ou encore que les caractéristiques ne sont pas données en unités métriques (SI), des valeurs converties peuvent être acceptées.
	.5 Examiner les documents et les échantillons avant de les remettre au représentant du ministère. Par cette vérification préalable, l'entrepreneur confirme que les exigences applicables aux travaux ont été ou seront déterminées et vérifiées, et que ch...
	.6 Aviser par écrit le représentant du ministère au moment du dépôt des documents et des échantillons des écarts que ceux-ci présentent par rapport aux exigences des documents contractuels, et en exposer les motifs.
	.7 S'assurer de l'exactitude des mesures prises sur place par rapport aux ouvrages adjacents touchés par les travaux.
	.8 Le fait que les documents et les échantillons soumis soient examinés par le représentant du ministère ne dégage en rien l'entrepreneur de sa responsabilité de transmettre des pièces complètes et exactes.
	.9 Le fait que les documents et les échantillons soumis soient examinés par le représentant du ministère ne dégage en rien l'entrepreneur de sa responsabilité de transmettre des pièces conformes aux exigences des documents contractuels.
	.10 Conserver sur le chantier un exemplaire vérifié de chaque document soumis.

	1.3 CERTIFICATS et Procès-verbaux
	.1 Soumettre les documents exigés par la Commission de la sécurité professionnelle et de l'assurance contre les accidents du travail immédiatement après l'attribution du contrat.
	.2 Soumettre les copies des polices d'assurance immédiatement après l'attribution du contrat.

	1.4 Dessins D’atelier
	.1 Dessins d’atelier : dessins originaux, ou dessins modifiés fournis par l’Entrepreneur, qui montrent en détail une partie de l'ouvrage visé, lesquels sont propres aux exigences du projet.
	.2 Taille maximale d’une feuille : 850 x 1050 mm.
	.3 Soumettre une (1) copie PDF et une (1) copie papier des dessins d’atelier.
	.4 Les dessins d’atelier doivent se référer aux parties applicables des documents contractuels.

	1.5 Fiches techniques
	.1 Fiche technique : pour illustrer un produit de fabrication standard, utiliser des fiches de catalogue des fabricants, des brochures, de la littérature, des graphiques de rendement et de performance.
	.2 Soumettre une (1) copie PDF et une (1) copie papier des fiches techniques.
	.3 Taille d’une feuille : 215 x 280 mm.
	.4 Supprimer les renseignements qui ne s'appliquent pas aux travaux.
	.5 En sus des renseignements courants, fournir tous les détails supplémentaires qui s'appliquent aux travaux.
	.6 Les fiches techniques doivent se référer aux parties applicables des documents contractuels.

	1.6 Échantillons
	.1 Échantillons : exemples de matériaux, équipement, qualité, finis, qualité de l’exécution.
	.2 Lorsque la couleur, le motif ou la texture fait l'objet d'une prescription, soumettre toute la gamme d'échantillons nécessaires.
	.3 Les échantillons examinés et approuvés deviendront la norme de référence à partir de laquelle la qualité des matériaux et la qualité d'exécution des ouvrages finis et installés seront évaluées.



	013529_06 - Health and Safety_fr_final
	Partie 1 Généralités
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 Code canadien du travail, partie II, Règlement canadien sur la santé et la sécurité au travail
	.2 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT)
	.1 Fiches signalétiques.

	.3 Province de l’Ontario
	.1 Loi sur la santé et la sécurité au travail pour les chantiers de construction, L.R.O. 1990, chap. O.1, ainsi modifié et Règl. de l’Ont. 213/91, ainsi modifié.


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre conformément à la section 01 33 00 – Documents/échantillons à soumettre.
	.2 Soumettre un plan de santé et sécurité propre au chantier dans les sept (7) jours qui suivront la réception de l’ordre de démarrage, mais avant le début des travaux. Le plan de santé et sécurité doit comprendre ce qui suit :
	.1 Les résultats de l’évaluation de risques propres au chantier.
	.2 Les résultats de l’analyse des risques/dangers pour la santé et la sécurité causés par les tâches et opérations propres au chantier repérés dans le plan de travail.

	.3 Soumettre, d’une manière hebdomadaire, trois (3) exemplaires des rapports d'inspection de la santé et de la sécurité du chantier du représentant du ministère.
	.4 Soumettre des exemplaires des rapports et directives émis par les inspecteurs de santé et sécurité fédéraux, provinciaux et territoriaux.
	.5 Soumettre des exemplaires des rapports d’incidents et d’accidents.
	.6 Soumettre les fiches signalétiques – SIMDUT.
	.7 Le représentant du ministère examinera le plan de santé et sécurité propre au chantier de l’entrepreneur et soumettra des commentaires à l’entrepreneur dans les 3 jours suivant la réception du plan. Modifier le plan, le cas échéant, et le soumettre...
	.8 L’examen du plan final de santé et sécurité de l’entrepreneur par le représentant du ministère ne peut être considéré comme approbation et ne libère pas l'entrepreneur des responsabilités de la santé et sécurité au chantier.
	.9 Les exigences de formation du personnel, comprennent, mais sans s'y limiter, les éléments suivants:
	.1 Formation et qualification du personnel et des remplaçants responsables de la sécurité et de la santé du chantier;
	.2 Exigences de formation pour les dangers présents sur le chantier; et
	.3 Formation sur l'utilisation de l'équipement de protection.


	1.3 DÉPÔT DE L’AVIS
	.1 Avant de débuter les travaux, soumettre aux autorités provinciales l’avis de projet.

	1.4 ÉVALUATION DE LA SÉCURITÉ
	.1 Effectuer une évaluation des risques à la sécurité propres au projet

	1.5 RÉUNIONS
	.1 Prévoir, avant le début des travaux, la tenue d’une réunion de santé et sécurité avec le représentant du ministère.

	1.6 EXIGENCES RÉGLEMENTAIRES
	.1 Sans objet.

	1.7 EXIGENCES GÉNÉRALES
	.1 Avant le début des travaux, élaborer par écrit un plan de santé et sécurité propre au chantier fondé sur l’évaluation de risques. Assurer la mise en œuvre, le maintien et l’exécution du plan jusqu’à la démobilisation du chantier. Le plan doit être ...

	1.8 RESPONSABILITÉ
	.1 L’entrepreneur est responsable et assumera le rôle de « constructeur » tel que décrit dans Loi sur la santé et la sécurité au travail pour les projets de construction d’Ontario.
	.2 L’entrepreneur est responsable de la santé et la sécurité de toute personne à l’intérieur du chantier, de la sécurité des biens sur le chantier ainsi que de la protection des personnes adjacentes au chantier et de l’environnement, dans l’éventualit...
	.3 Se conformer aux exigences de sécurité des documents contractuels, au plan de santé et sécurité propre au chantier ainsi qu’aux lois, règlements et ordonnances fédéraux, provinciaux, territoriaux et locaux.

	1.9 EXIGENCES DE CONFORMITÉ
	.1 Se conformer à Loi sur la santé et la sécurité au travail pour les chantiers de construction, L.R.O.

	1.10 RISQUES IMPRÉVUS
	.1 Suivre les procédures du droit de refus de l'employé, conformément aux lois et règlements de la Province compétente, si un risque/danger pour la sécurité imprévu ou insolite se manifeste pendant l’exécution du travail. Le représentant du ministère ...

	1.11 COORDONNATEUR DE SANTÉ ET SÉCURITÉ
	.1 Engager un agent autorisé et compétent pour agir comme coordonnateur de santé et sécurité. Le coordonnateur de santé et sécurité doit :
	.1 Avoir de l’expérience dans le cadre du type d’activité de chantier qui y ont cours.
	.2 Connaître les règlements de santé et sécurité au travail.
	.3 Être responsable de fournir aux travailleurs la formation sur la santé et sécurité de l’entrepreneur et de veiller à ce qu’aucune personne n’ayant pas complété la formation ne soit permise sur le chantier.
	.4 Être responsable de la mise en œuvre, l’exécution journalière et la surveillance du plan de santé et sécurité de l’entrepreneur.
	.5 Être sur le chantier pendant les travaux, relève directement et est sous la direction du superviseur de chantier.


	1.12 AFFICHAGE DE DOCUMENTS
	.1 Conformément aux lois et règlements de la Province de l’Ontario, afficher dans un lieu visible tout item, article, avis et ordre en lien avec la santé et sécurité au chantier.

	1.13 CORRECTION DE NON-CONFORMITÉ
	.1 Remédier immédiatement à toute non-conformité de santé et sécurité signalée par l’autorité compétente ou le représentant du ministère.
	.2 Fournir un document écrit au représentant du ministère décrivant l’action prise pour remédier à la non-conformité de santé et sécurité identifiée.
	.3 Le représentant du ministère peut arrêter tous les travaux si les non-conformités aux règlements de santé et sécurité ne sont pas remédiées.

	1.14 ARRÊT DES TRAVAUX
	.1 La santé et la sécurité du public et de la main d’œuvre ainsi que la protection de l’environnement ont priorité sur les coûts et le calendrier du projet.


	Partie 2 Produits
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.

	FIN DE LA SECTION


	014500 - Quality Control_fr_final
	Partie 1 Généralités
	1.1 GÉNÉRALITÉS
	.1 À la fin des travaux, l’entrepreneur doit restaurer l'ensemble de la zone de travail aux conditions existantes ou mieux. Tous les dommages aux murs, aux planchers, aux plafonds, etc. résultant du travail effectué dans la zone doivent être réparés.

	1.2 INSPECTION
	.1 Le représentant du ministère doit avoir accès aux ouvrages. Si une partie des travaux ou des ouvrages est exécutée à l'extérieur du chantier, l'accès à cet endroit doit également lui être assuré pendant toute la durée de ces travaux.
	.2 Dans le cas où des ouvrages doivent être soumis à des inspections, à des approbations ou à des essais spéciaux commandés par le représentant du ministère ou exigés aux termes de règlements locaux visant le chantier, en faire la demande dans un déla...
	.3 Si l'entrepreneur a couvert ou a permis de couvrir un ouvrage avant qu'il ait été soumis aux inspections, aux approbations ou aux essais spéciaux requis, il doit découvrir l'ouvrage en question, voir à l'exécution des inspections ou des essais requ...
	.4 Le représentant du ministère peut ordonner l'inspection de toute partie de l'ouvrage dont la conformité aux documents contractuels est mise en doute. Si, après examen, l'ouvrage en question est déclaré non conforme aux exigences des documents contr...

	1.3 ORGANISMES D’ESSAI ET D’INSPECTION INDÉPENDANTS
	.1 Le représentant du ministère pourrait retenir les services d’organismes d’essai et d’inspection indépendants dans le but de réaliser des inspections et/ou des essais sur des parties des travaux. Le coût de ces services sera assumé par le représenta...
	.2 Fournir les matériels requis par les organismes désignés pour la réalisation des essais et des inspections.
	.3 Le recours à des organismes d'essai et d'inspection ne dégage aucunement la responsabilité concernant l'exécution des travaux conformément aux exigences des documents contractuels.
	.4 Si des défauts sont relevés au cours des essais et/ou des inspections, l'organisme désigné exigera une inspection plus approfondie et/ou des essais additionnels pour définir avec précision la nature et l'importance de ces défauts. Il faudra corrige...
	.5

	1.4 ACCÈS AU CHANTIER
	.1 Permettre aux organismes d'essai et d'inspection d'avoir accès au chantier.
	.2 Collaborer avec ces organismes et prendre toutes les mesures raisonnables pour qu'ils disposent des moyens d'accès voulus.

	1.5 PROCÉDURES
	.1 Aviser d'avance l'organisme approprié et le représentant du ministère lorsqu'il faut procéder à des essais afin que toutes les parties en cause puissent être présentes.

	1.6 OUVRAGES OU TRAVAUX REJETÉS
	.1 Enlever les éléments défectueux jugés non conformes aux documents contractuels et rejetés par le représentant du ministère, soit parce qu'ils n'ont pas été exécutés selon les règles de l'art, soit parce qu'ils ont été réalisés avec des matériaux ou...
	.2 Le cas échéant, réparer sans délai les ouvrages des autres entrepreneurs qui ont été endommagés lors des travaux de réfection ou de remplacement susmentionnés.

	1.7 RAPPORTS
	.1 Soumettre 4 copies papier et 1 copie électronique des rapports des inspections et des essais au représentant du ministère.
	.2 Fournir des exemplaires aux sous-traitants responsables des ouvrages inspectés ou mis à l'essai, au fabricant ou au façonneur des matériels inspectés ou mis à l'essai.

	1.8 APPAREILS ET SYSTÈMES
	.1 Si un apparetil doit être déconnecté pendant les travaux, soumettre les rapports de réglage et d'équilibrage des systèmes mécaniques, électriques et des autres systèmes de bâtiment.


	Partie 2 Produits
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.

	FIN DE LA SECTION


	015200 - Construction Facilities_fr_final
	Partie 1 Généralités
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 Comité canadien des documents de construction (CCDC)

	1.2 INSTALLATION et enlèvement du matériel
	.1 Le site n'a pas d'emplacement pour un bac à déchets.

	1.3 Échafaudage
	.1 Sans objet.

	1.4 Matériel de levage
	.1 Fournir les grues nécessaires au déplacement des matériaux/matériels et de l'équipement, et en assurer l'entretien et la manœuvre.
	.2 La manœuvre des grues doit être confiée uniquement à des ouvriers qualifiés.

	1.5 Stationnement sur le chantier
	.1 Il n’y a aucun stationnement sur le chantier.

	1.6 Entreposage des matériaux, des matériels et des outils
	.1 Prévoir des remises verrouillables, à l'épreuve des intempéries, destinées à l'entreposage des matériaux, des matériels, de l’équipement et des outils, et garder ces dernières propres et en bon ordre.
	.2 Laisser sur le chantier les matériaux et les matériels qui n'ont pas à être gardés à l'abri des intempéries, mais s'assurer qu'ils gênent le moins possible le déroulement des travaux.

	1.7 Installations sanitaires
	.1 Prévoir des installations sanitaires pour les ouvriers conformément aux ordonnances et aux règlements pertinents.

	1.8 Nettoyage
	.1 Évacuer quotidiennement du chantier de construction les débris, les déchets et les matériaux d'emballage.


	Partie 2 Produits
	2.1 Sans objet
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 Sans objet
	.1 Sans objet.



	015600 - Temporary Barriers and Enclosure_fr_final
	Partie 1 Généralités
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 Association canadienne de normalisation (CSA International)
	.1 CSA-O121-M1978(R2003), Contre-plaqué en sapin de Douglas.


	1.2 MISE EN PLACE ET ENLÈVEMENT DU MATÉRIEL
	.1 Fournir les garde-corps sécurisés temporaires le long du périmètre de la toiture pour permettre l'exécution des travaux.
	.2 Démonter les garde-corps et les évacuer du chantier après l’achèvement des travaux.

	1.3 palissades
	.1 Sans objet.

	1.4 Garde-corps
	.1 Fournir des garde-corps rigides et sécuritaires le long du périmètre de la toiture.

	1.5 ÉCRANS À POUSSIÈRE
	.1 Sans objet.

	1.6 VOIE D’ACCÈS AU CHANTIER
	.1 Sans objet.

	1.7 CIRCULATION ROUTIÈRE
	.1 Sans objet.

	1.8 ITINÉRAIRE DES POMPIERS
	.1 Sans objet.

	1.9 PROTECTION DES PROPRIÉTÉS PUBLIQUES ET PRIVÉES AVOISINANTES
	.1 Protéger les propriétés publiques et privées avoisinantes contre tout dommage pouvant résulter de l'exécution des travaux.
	.2 Assumer l'entière responsabilité de dommages causés.

	1.10 PROTECTION de la finition de l’édifice
	.1 Si nécessaire, fournir les écrans, les housses et les enceintes nécessaires.
	.2 Confirmer avec le représentant du ministère les lieux et l'installation. Prévoir trois (3) jours avant l'installation.
	.3 Être responsable des dommages subis en raison de protection manquante ou inadéquate.

	1.11 GESTION ET ÉLIMINATION DES DÉCHETS
	.1 Trier les déchets en vue de leur réutilisation et recyclage, conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.

	1.12 AFFICHES
	.1 Fournir des affiches dans les deux langues officielles, précisant :
	.1 INTERDICTION DE FUMER ET AUCUNE SOURCE D’INFLAMMATION
	.2 Équipement de protection personnel requis pour accéder à la toiture.
	.3 Coordonnées de l’entrepreneur en cas d’urgence.

	.2 Affiches seront érigées sur une feuille de support en contreplaqué ou en aluminium.
	.3 Placer les affiches décrites dans 1.12.1 à tous les points d’entrée vers la zone de travail.



	017400 - Cleaning_fr_final
	Partie 1 Généralités
	1.1 contenu de la SECTION
	.1 Durant les phases et éléments de la période de construction, maintenir l'édifice et le site dans un état de propreté tel que décrit dans cette section, y compris:
	.1 Produits et équipement de nettoyage
	.2 Nettoyage progressif
	.3 Nettoyage final

	1.2 Sections CONNEXES
	.1 Conditions générales.
	.2 En plus des normes décrites dans cette section, respecter toutes les exigences de nettoyage, telles que décrites dans toutes les autres sections de ces devis.
	.3 Effectuer des opérations de nettoyage et d'élimination conformément aux ordonnances locales et aux lois antipollution.

	1.3 NORMES DE RÉfÉrence
	.1 Gestion des déchets solides – Ministère de l’Environnement de l’Ontario (MEO)

	1.4 PROPRETÉ DU CHANTIER
	.1 Garder le chantier propre et exempt de toute accumulation de débris et déchets.
	.2 Évacuer les débris et déchets hors du chantier régulièrement, à des heures prédéterminées, ou les éliminer selon les directives du représentant du ministère. Les déchets ne doivent pas être brûlés sur le chantier.
	.3 Prendre les dispositions nécessaires et obtenir les permis des autorités compétentes en vue de l'élimination des débris et les déchets.
	.4 Prévoir, sur le chantier, des conteneurs pour recueillir les débris et les déchets.
	.5 Fournir et utiliser, pour le recyclage, des conteneurs séparés et identifiés.
	.6 Éliminer les débris et les déchets hors du chantier et les placer dans le conteneur à déchet à la fin de chaque journée de travail.
	.7 Éliminer les débris et les déchets vers un site autorisé.
	.8 Stocker les déchets volatils dans des contenants métalliques fermés et les évacuer hors du chantier à la fin de chaque période de travail.
	.9 Il est interdit d'éliminer des déchets liquides volatiles (tels que les essences minérales, les huiles ou les diluants) dans les égouts pluviaux ou sanitaires ou dans les cours d'eau.
	.10 Assurer une bonne ventilation des locaux pendant l'emploi de substances volatiles ou toxiques. Il est toutefois interdit d'utiliser le système de ventilation du bâtiment à cet effet.
	.11 Utiliser uniquement les produits de nettoyage recommandés par le fabricant de la surface à nettoyer, et les employer selon les recommandations du fabricant des produits en question.
	.12 Codes et normes : Respecter toutes les exigences pertinentes des organismes gouvernementaux compétents.


	Partie 2 Produits
	Part 2
	2.1 matériel et équipement de nettoyage
	.1 Fournir tout le personnel requis, l'équipement et les matériaux nécessaires pour maintenir la norme de propreté spécifiée.
	.2 Utiliser uniquement les produits de nettoyage et les équipements compatibles avec la surface à nettoyer, tel que recommandé par le fabricant du matériel ou approuvé par le représentant du ministère.
	.3 Utiliser des produits biodégradables autant que possible.
	.4 L'entrepreneur a la responsabilité de choisir les produits de nettoyage comme les besoins l'exigent.


	Partie 3 Exécution
	Part 3
	3.1 Nettoyage progressif
	.1 Conserver tous les articles stockés dans un arrangement ordonné permettant un accès maximal, sans entraver la circulation. Fournir la protection requise des matériaux.
	.2 Ne pas laisser s'accumuler les débris, les déchets et les autres éléments non requis pour ce travail.
	.3 Deux fois par semaine, et plus souvent si nécessaire, l'entrepreneur doit éliminer complètement les déchets et les débris du lieu de travail et les placer dans un conteneur fourni par l'entrepreneur.
	.4 Fournir un stockage adéquat pour tous les articles en attente de retrait du chantier, en respectant toutes les exigences en matière de protection contre les incendies.

	3.2 NETTOYAGE Final
	.1 À l'achèvement substantiel des travaux, enlever les matériaux en surplus, les outils ainsi que l’équipement et les matériels de construction qui ne sont plus nécessaires à l'exécution du reste des travaux.
	.2 Enlever les débris et les déchets, et laisser les lieux propres et prêts à occuper.
	.3 Avant l'inspection finale, enlever les matériaux en surplus, les outils, l'équipement et les matériels de construction.
	.4 Prendre les dispositions nécessaires et obtenir les permis des autorités compétentes en vue de l'élimination les déchets.
	.5 Nettoyer tous les matériaux transparents, y compris le verre et les miroirs. Enlever le mastic de vitrier et autres substances qui se distinguent des matériaux obscurcissants. Remplacer tout vitrage brisé ou écaillé ainsi que tout autres matériaux ...



	017421 - Construction-Demolition Waste Management and Disposal_fr_final
	Partie 1 Généralités
	1.1 DÉFINITIONS
	.1 Classe III : déchet non dangereux - déchets de construction, de rénovation et de démolition.
	.2 Décharge : déchets inertes - matériaux bitumineux et béton exclusivement.
	.3 Recyclabilité : caractère d'un produit ou d'un matériau pouvant être récupéré à la fin de son cycle de vie et transformé en un nouveau produit en vue de sa réutilisation.
	.4 Recycler : processus de collecte ou de transformation de déchets et de matériaux recyclables, destiné à permettre leur réintroduction dans un cycle de consommation en qualité de produits neufs.
	.5 Recyclage : opérations englobant le tri, le nettoyage, le traitement et la reconstitution de déchets solides et autres matières ou matériaux mis au rebut, destinées à favoriser l'utilisation de ceux-ci sous une forme différente de leur état d'origi...
	.6 Réutilisation : utilisation répétée d'un produit ou d'un matériau dans sa forme originale, en vue d'un usage différent. La réutilisation comprend ce qui suit.
	.1 La récupération des produits et des matériaux pouvant être réutilisés, générés par des travaux de modernisation d'une structure ou d'un ouvrage, avant leur démolition, aux fins de leur revente, leur réutilisation au sein du même projet ou encore le...
	.2 Le retour aux fournisseurs de produits et de matériaux pouvant être réutilisés, les palettes et les produits inutilisés par exemple.

	.7 Récupération : enlèvement des composants et des matériaux de construction porteurs et non porteurs au cours de travaux de déconstruction ou de démontage de structures en vue de leur réutilisation ou de leur recyclage.
	.8 Déchets triés : déchets déjà classés par type.
	.9 Tri à la source : séparation des différents types de produits et de matériaux de rebut dès le moment où ils deviennent des déchets.

	1.2 Documents/échantillons à soumettre
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la Section 01 33 00 - Documents/échantillons à soumettre.

	1.3 Sites de traitement des déchets
	.1 L'entrepreneur utilisera les sites de traitement des déchets approuvés pour éliminer les déchets du projet.

	1.4 Stockage, manutention et protection
	.1 Stocker aux endroits indiqués par le représentant du ministère les matériaux de rebut récupérés en vue de leur réutilisation, recyclage ou récupération.
	.2 Sauf indication contraire, les matériaux de rebut qui doivent être évacués deviennent la propriété de l'entrepreneur.
	.3 Séparer les éléments non récupérables des éléments récupérables. Transporter et livrer les éléments non récupérables à l'installation d'élimination autorisée.
	.4 Protéger les éléments structuraux laissés en place contre les déplacements et les dommages.
	.5 Supporter les ouvrages touchés par les travaux. Si la sécurité du bâtiment risque d'être compromise, cesser les travaux puis en informer immédiatement le représentant du ministère.
	.6 Protéger les ouvrages d'évacuation des eaux superficielles pour éviter qu'ils soient endommagés ou obstrués. Protéger les installations électriques et mécaniques.
	.7 Trier et stocker dans les aires désignées les matériaux de rebut générés par le projet durant le démantèlement.
	.8 Empêcher la contamination des matériaux de rebut destinés à être récupérés et recyclés, conformément aux conditions d'acceptation des installations de traitement désignées.
	.1 Il est recommandé de trier les matériaux de rebut à la source.
	.2 Évacuer les matériaux de rebut recueillis pêle-mêle vers une installation de traitement à l'extérieur du chantier afin qu'ils y soient triés.
	.3 Obtenir les lettres de transport des matériaux triés.

	.9 En raison de la présence d’amiante, la gestion et mise en œuvre de toutes les exigences de santé et de sécurité nécessaires avant, pendant et après l'achèvement des travaux seront faites conformément à la Loi sur la santé et la sécurité au travail ...

	1.5 Élimination des déchets
	.1 Il est interdit d'enfouir les rebuts ou les déchets.
	.2 Il est interdit de jeter des déchets, des matières volatiles, des essences minérales, des hydrocarbures et du diluant à peinture dans un cours d'eau ou dans un égout pluvial ou sanitaire.
	.3 Tenir un registre des déchets de construction indiquant ce qui suit :
	.1 Le nombre de bacs et leur grosseur.
	.2 Le type de déchets placés dans chaque bac.
	.3 Le tonnage total de déchets générés.
	.4 Le tonnage total de déchets réutilisés ou recyclés.
	.5 La destination des déchets qui seront réutilisés ou recyclés.

	.4 Retirer les matériaux des lieux au fur et à mesure de l'avancement des travaux de démolition/démantèlement.
	.5 Préparer un sommaire du projet afin de contrôler la destination et les quantités de chaque type de matériau de rebut indiqué dans l'audit des déchets effectué avant la démolition.

	1.6 Utilisation des lieux et des installations
	.1 Exécuter les travaux en perturbant le moins possible l'utilisation normale des lieux.
	.2 Maintenir en vigueur les mesures de sécurité établies pour l'installation.

	1.7 Calendrier des travaux
	.1 Coordonner la gestion des déchets avec les autres activités afin d'assurer un déroulement ordonné des travaux.


	Partie 2 Exécution
	2.1 APPLICATION
	.1 Manutentionner conformément aux codes et aux règlements pertinents les déchets qui ne sont ni réutilisés, ni recyclés, ni récupérés.

	2.2 Nettoyage
	.1 Enlever les outils et les déchets à la fin des travaux et laisser les lieux propres et ordonnés.
	.2 Nettoyer les lieux à mesure que le travail progresse.
	.3 Trier à la source les matériaux à réutiliser/recycler, et les placer aux endroits indiqués.

	2.3 Réacheminement des matériaux
	.1 Trier les matériaux du flux général de déchets et les mettre en tas séparés ou dans des contenants distincts conformément aux règlements pertinents en matière de sécurité incendie.
	.1 Identifier les contenants ou les aires de mise en dépôt.
	.2 Fournir les instructions concernant les pratiques d'élimination.

	.2 La vente sur place de matériaux récupérés, réutilisables ou recyclables est interdite.

	2.4 Manifestes de déchets et DOCUMENTATION
	.1 Fournir des manifestes de déchets à l'achèvement du projet, selon le cas :
	.1 Lettre attestant de la destruction du réservoir de stockage souterrain et tuyauterie.
	.2 Enlèvement du béton.
	.3 Élimination des matériaux excavés vers le dépotoir.
	.4 Le carburant et les boues ont été retirés du réservoir souterrain.




	017800 - Close-Out Submittals_fr_final
	Partie 1 Généralités
	1.1 RéFéRENCES
	.1 Sans objet.

	1.2 Modalités administratives
	.1 Sans objet.

	1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 – Documents/échantillons à soumettre.

	1.4 Présentation
	.1 Présenter les données sous la forme d'un manuel d'instructions.
	.2 Cartable : reliure rigide, en vinyle, à trois (3) anneaux en D, à feuilles mobiles de 219 mm x 279 mm, avec dos et pochettes.
	.3 Page couverture : indiquer la désignation du document, c.-à-d. « Dossier de projet », dactylographiée ou marquée en lettres moulées, la désignation du projet ainsi que la table des matières.
	.4 Organiser le contenu selon la table des matières.
	.5 Prévoir, pour chaque produit et chaque système, un séparateur à onglet sur lequel devront être dactylographiées la description du produit et la liste des principales pièces d'équipement.
	.6 Texte : constitué des données imprimées fournies par le fabricant ou de données dactylographiées.
	.7 Dessins : munir d'une languette renforcée et perforée.
	.1 Les insérer dans la reliure et replier les grands dessins selon le format des pages de texte.

	.8 Fournir des fichiers CAO à l'échelle 1:1, en format dwg, sur CD.

	1.5 Contenu du dossier de projet
	.1 Table des matières de chaque volume : indiquer la désignation du projet;
	.1 la date de dépôt des documents; noms
	.2 l'adresse et le numéro de téléphone du représentant du ministère et de l'entrepreneur ainsi que le nom de leurs représentants;
	.3 une liste des produits et des systèmes, indexée d'après le contenu du volume.

	.2 Pour chaque produit ou chaque système, indiquer ce qui suit :
	.1 le nom, l'adresse et le numéro de téléphone des sous-traitants et des fournisseurs, ainsi que des distributeurs locaux de matériels et de pièces de rechange.

	.3 Fiches techniques : marquer chaque fiche de manière à identifier clairement les produits et les pièces spécifiques ainsi que les données relatives à l'installation; supprimer tous les renseignements non pertinents.
	.4 Dessins : servent à compléter les fiches techniques et à illustrer la relation entre les différents éléments des matériels et des systèmes. Ils comprennent les schémas de commande et de principe.
	.5 Formation : sans objet.

	1.6 documents et échantillons à verser au dossier de projet
	.1 Conserver un exemplaire des documents suivants sur place pour le représentant du ministère :
	.1 dessins contractuels;
	.2 devis;
	.3 addenda;
	.4 ordres de modification et autres avenants au contrat;
	.5 dessins d'atelier révisés, fiches techniques et échantillons;
	.6 registres des essais effectués sur place;
	.7 certificats d'inspection;
	.8 certificats délivrés par les fabricants.

	.2 Ranger les documents et les échantillons du dossier de projet dans le bureau de chantier, séparément des documents d'exécution des travaux.
	.1 Prévoir des classeurs et des tablettes ainsi qu'un endroit d'entreposage sûr.

	.3 Étiqueter les documents et les classer selon la liste des numéros de section indiqués dans la table des matières du cahier des charges.
	.1 Inscrire clairement « Dossier de projet », en lettres moulées, sur l'étiquette de chaque document.

	.4 Garder les documents du dossier de projet propres, secs et lisibles.
	.1 Ne pas les utiliser comme documents d'exécution des travaux.

	.5 Le représentant du ministère doivt avoir accès aux documents et aux échantillons du dossier de projet aux fins d'inspection

	1.7 Consignation des données dans le dossier de projet
	.1 Consigner les renseignements sur un jeu de dessins opaques à traits noirs fournis par le représentant du ministère.
	.2 Consigner les renseignements à l'aide de marqueurs à pointe feutre en prévoyant une couleur différente pour chaque système important.
	.3 Consigner les renseignements au fur et à mesure que se déroulent les travaux.
	.1 Ne pas dissimuler les ouvrages avant que les renseignements requis aient été consignés.

	.4 Dessins contractuels et dessins d'atelier : indiquer chaque donnée de manière à montrer les ouvrages tels qu'ils sont, y compris ce qui suit :
	.1 Les références aux dessins d'atelier et aux modifications connexes.

	.5 Devis : inscrire chaque donnée de manière à décrire les ouvrages tels qu'ils sont, y compris ce qui suit :
	.1 Le nom du fabricant, la marque de commerce et le numéro de catalogue de chaque produit effectivement installé, et en particulier des éléments facultatifs et des éléments de remplacement.
	.2 Les changements faisant l'objet d'addenda ou d'ordres de modification.

	.6 Autres documents : garder les certificats d'inspection prescrits dans chacune des sections techniques du devis.
	.7 Le cas échéant, fournir les photos numériques à verser au dossier du projet.

	1.8 Certificat d’arpentage définitif
	.1 Sans objet.

	1.9 Matériels et systèmes
	.1 Sans objet.

	1.10 Matériaux et produits de finition
	.1 Aux fins de réapprovisionnement, donner les renseignements nécessaires concernant les produits spéciaux.
	.2 Fournir les instructions concernant les agents et les méthodes de nettoyage ainsi que les calendriers recommandés de nettoyage et d'entretien, et indiquer les précautions à prendre contre les méthodes préjudiciables et les produits nocifs.

	1.11 Matériaux/matériels d’entretien
	.1 Sans objet.

	1.12 Transport, entreposage et manutention
	.1 Évacuer les produits endommagés et les remplacer par des nouveaux sans frais supplémentaires, et soumettre ces derniers au représentant du ministère, aux fins d'examen.

	1.13 Étiquettes de garantie
	.1 Sans objet.


	Partie 2 PRODUITS
	2.1 Sans objet
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.



	024199 - Demolition_fr
	Partie 1 Généralités
	1.1 Exigences connexes
	.1 Section 01 00 10 – Conditions générales.
	.2 Section 01 35 29.06 – Santé et sécurité.
	.3 Section 01 52 00 – Installations de chantier.
	.4 Section 01 56 00 – Ouvrages d’accès et de protection temporaires.
	.5 Section 01 74 21 – Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.

	1.2 RéFéRENCE
	.1 CSA International
	.1 CSA S350-M1980(R2003), Code of Practice for Safety in Demolition of Structures.

	.2 Conseil national de recherches Canada (CNRC)
	.1 Code national du bâtiment – Canada (CNB), dernière édition.
	.2 Code national de prévention des incendies – Canada (CNPI), dernière édition.


	1.3 CONDITIONS de mise en oeuvre
	.1 Vérifier le « Relevé des matières désignées dangereuses » et prendre les mesures nécessaires pour préserver l'environnement.
	.2 Si un matériau ressemblant à de l'amiante appliqué par projection ou à la truelle ou encore à d'autres matières désignées et répertoriées comme dangereuses est découvert pendant l'exécution des travaux, suspendre ces derniers, prendre les précautio...
	.1 Ne pas reprendre les travaux avant d'avoir reçu des directives écrites du représentant du ministère

	.3 Aviser le représentant du ministère avant de perturber l’accès ou les services du bâtiment.


	Partie 2 Produits
	2.1 sans objet
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 EXAMen
	.1 Inspecter le bâtiment et le chantier en compagnie du représentant du ministère, et vérifier l'emplacement et l'étendue des éléments qui doivent être enlevés, éliminés, valorisés, recyclés, récupérés, et de ceux qui doivent demeurer en place.
	.2 Repérer et protéger les canalisations de services publics et veiller à garder en bon état celles qui sont toujours en service sur le terrain.
	.3 Aviser le représentant du ministère et obtenir de celui-ci les approbations nécessaires avant de commencer les travaux de démolition.
	.4 Déplacer, débrancher ou réacheminer, selon les besoins, les canalisations de services publics existantes situées sur le terrain, qui nuisent à l'exécution des travaux, conformément aux exigences des autorités compétentes. Repérer l'emplacement de c...
	.1 Informer immédiatement le représentant du ministère ainsi que la compagnie de service public concernée de tout dommage causé à une canalisation de service destinée à être conservée.


	3.2 travaux préparatoires
	.1 Protection des ouvrages en place :
	.1 Prendre les mesures nécessaires pour empêcher les dommages aux canalisations de services publics, au terrain et aux parties du bâtiment à conserver. Assurer l'étaiement des ouvrages au besoin.
	.2 Limiter le plus possible la poussière et le bruit produits par les travaux, ainsi que les inconvénients causés aux occupants des lieux et aux bâtiments avoisinants.
	.3 Protéger le bâtiment ainsi que les systèmes, les services et l’équipement connexe
	.4 Fournir les écrans pare-poussière, les bâches, les garde-corps, les éléments de support et les autres dispositifs de protection nécessaires.
	.5 Exécuter les travaux conformément à la section 01 35 29.06 - Santé et sécurité.

	.2 Travaux de démolition/d’enlèvement :
	.1 Enlever les éléments indiqués.
	.2 Enlever les éléments du bâtiment existant pour permettre la réalisation de la nouvelle construction.


	3.3 Nettoyage
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : après l’achèvement des travaux, évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.3 Se reporter aux prescriptions et aux dessins de démolition pour savoir quels sont les matières et les matériaux à récupérer en vue de leur réutilisation/réemploi.
	.4 Gestion des déchets : trier les déchets en vue de leur réutilisation/réemploi et de leur recyclage, conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition
	.1 Retirer les bacs et les bennes de recyclage du chantier et éliminer les matériaux aux installations appropriées.




	028900 - Precautions Relatives a la Silice_final
	061000 - Rough Carpentry_fr_final
	Partie 1 Généralités
	1.1 Portée des travaux
	.1 Fournir tous les matériaux, la main-d'œuvre et l'équipement nécessaires pour compléter tous les travaux de charpenterie à l'intention complète du dessin et des devis.

	1.2 contrôle de la qualité de la Source
	.1 Identification du bois d'œuvre : estampe de classification d'une agence certifiée par le Conseil d'accréditation de la Commission canadienne de normalisation du bois d'œuvre.
	.2 Identification du contreplaqué : par note de catégorie conformément aux normes CSA applicables.

	1.3 transport et entreposage
	.1 Transporter et entreposer les matériaux et les matériels conformément aux instructions du fabricant.
	.2 Entreposer les matériaux sous un abri sur des plates-formes surélevées, protégés contre les intempéries et les activités de construction.
	.3 Retirer et remplacer les matériaux endommagés ou cassés.
	.4 Entreposer les matériaux à l'abri des flammes nues ou des sources d'inflammation.
	.5 Ne transférer aucun matériel à travers l’édifice.

	1.4 Références
	.1 Les normes de référence citées dans cette section font référence à :
	.1 CSA-O80.1-M97; Traitement de Produits en Bois.
	.2 CSA O121-M1978, Contre-plaqué en sapin de Douglas.
	.3 CSA O151-M1978, Contre-plaqué en bois de résineux canadiens.
	.4 CSA O141-1970.
	.5 Règles de classification pour le bois d'oeuvre canadien de la NLGA, édition 1987.



	Partie 2 Produits
	Part 2
	2.1 Matériaux
	.1 Bois débité : sauf indication contraire, résineux, S2S, teneur en humidité égale ou supérieure à 19% conformément aux normes suivantes :
	.1 Conforme à la norme CSA O141.
	.2 Conforme aux Règles de classification pour le bois d'oeuvre canadien, de la NLGA.
	.2 Fourrures, cales, bandes de clouage, fonds de clouage, faux-cadres, membrons, fonds de clouage pour lambourdes :
	.1 Les éléments au fini S2S sont acceptables pour toutes les surfaces.
	.2 Planches : catégorie « standard » ou supérieure.
	.3 Bois de dimension : classification « charpente légère (claire) », catégorie « standard » ou supérieure.
	.4 Poteaux et pièces de bois carrés : catégorie « standard » ou supérieure.

	.3 Bois traité à la pression : grade n 2, espèces de résineux du nord conformément aux Règles de classification pour le bois d'oeuvre canadien de la NLGA. Le bois doit être traité sous pression selon CSA-080.1 à une rétention nette de 4,0 kg/m3.

	2.2 Panneaux
	.1 Contreplaqué de résineux canadien (CSP) : CSA-0151, construction standard.
	.2 Contreplaqué traité à la pression : qualité extérieure, solide d’un côté, selon CSA-0121 ou CSA-0151. Le contreplaqué doit être traité à la pression selon CSA-080.9, à une rétention nette moyenne de 4,0 kg/m3.

	2.3 ATTACHES
	.1 Clous, crampons et cavaliers : conformes à la norme CSA B111.N.
	.2 Boulons : avec écrous et rondelles, d'un diamètre de 12.5 mm, sauf indication contraire.
	.3 Dispositifs de fixation brevetés : boulons à bascule, tampons expansibles avec tire-fond, boulons et vis avec douilles en plomb ou en fibres inorganiques, recommandés par le fabricant.
	.4 Galvanisation : selon CSA-G164, utiliser des attaches galvanisées pour tous les travaux.
	.5 Fixations pour le bois : vis à bois en acier galvanisé à têtes fraisées de taille et de longueur pour assurer un ancrage sécurisé.
	.6 Fixations pour la maçonnerie et le béton : ancres Tapcon fournies par Buildex ou équivalent approuvé. Longueur selon l'épaisseur du matériau.

	2.4 Préservatif du bois
	.1 Toutes les surfaces de bois d'œuvre et de panneaux doivent être traitées à la pression en usine avec un préservatif CCA.
	.2 Préservatif du bois appliqué en surface : coloré, naphténate de cuivre ou 5% de solution de pentachlorophénol, préservatif hydrofuge.
	.3 Préservatif du bois: arséniate de cuivre chromaté (CCA) selon CSA 080.1, couleur verte.

	2.5 AccessoIres
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	Part 3
	3.1 Construction
	.1 Les travaux doivent être effectués conformément aux devis du projet, aux dessins, aux codes du bâtiment et à l'Association des entrepreneurs en toiture de l'Ontario (ORCA).
	.2 Effectuer le travail conformément aux meilleures pratiques du métier. Tous blocage de bois doit être correctement installé/ancré sur le pontage en acier.

	3.2 Attaches
	.1 Assembler, ancrer, fixer, attacher et contreventer les éléments pour leur fournir la force et la rigidité nécessaires.
	.2 Fraiser les attaches et les boulons lorsque cela est nécessaire pour permettre le dégagement des autres travaux.

	3.3 Installation
	.1 Le travail sera effectué par des menuisiers qualifiés.
	.2 Installer des bandes continues de contreplaqué et de contreventement, des clouages et des cales où requis et/ou détaillés sur les dessins.
	.3 Sécuriser des bandes de contreplaqué, du blocage, des cloueurs et des cales en place à 300 mm centre-à-centre, selon un motif décalé. Fixer le contreplaqué, le contreventement et les cales avec les attaches appropriées au substrat existant.
	.4 Coordonner les travaux pour réduire au minimum les travaux de coupe et de réparation.
	.5 Traiter avec un préservatif du bois les extrémités coupées de tout le bois scié sur place.
	.6 Les attaches doivent être de la taille nécessaire et bien espacées pour assurer un ancrage sécurisé. L'espacement de fixation du blocage du bois sur le substrat et sur eux-mêmes ne doit pas dépasser 300 mm, à moins d'être accepté par écrit par le r...
	.7 Resserrer les blocages de bois, les cales, les bordures et le fascia de bois existants avec des attaches à vis, selon les besoins, et à la satisfaction du représentant du ministère.

	3.4 NETToyage
	.1 À tous les jours, évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus et les déchets découlant de ces travaux.



	075200 - Modified Bituminous Membrane Roofing_fr_final
	Partie 1 Généralités
	1.1 GÉnÉral
	.1 Références
	.1 Soumettre un rapport, émis par un laboratoire d'essai de matériaux accrédité, attestant que le système de toiture spécifié a été testé conformément à la norme CSA A123.21-10, Méthode d'essai normalisée de la résistance dynamique à l'arrachement sou...
	.2 Les travaux de toiture et de tôle seront effectués conformément aux recommandations écrites du fabricant de toiture ainsi qu'aux exigences des laboratoires ULC classe A.
	.3 Les membranes doivent respecter ou dépasser les exigences de la CGSB 37.56-M (9ème ébauche), Membrane bitumineuse modifiée, préfabriquée et renforcée, pour le revêtement des toitures.
	.4 Les membranes doivent respecter ou dépasser les exigences de ASTM D 6162, Standard Specification for Styrene Butadiene Styrene (SBS) Modified Bituminous Sheet Materials Using a Combination of Polyester and Glass Fibre Reinforcements.
	.5 Les membranes doivent respecter ou dépasser les exigences de ASTM D 6164, Standard Specification for Styrene Butadiene Styrene (SBS) Modified Bituminous Sheet Materials Using Polyester Reinforcements.
	.6 Les panneaux revêtus d’isolant thermique en polyisocynaturate doivent respecter ou dépasser les exigences de CAN/ULC S704-03, Norme sur l'isolant thermique en polyuréthane et en polyisocynaturate : panneaux revêtus.
	.7 La toiture doit respecter ou dépasser les exigences de CAN/ULC-S107-10, Méthodes normalisée d'essai de resistance au feu des matériaux de couverture, Classe A.
	.8 ANSI/ASME A112.6.4-2003 – Roof, Deck, and Balcony Drains.
	.9 IAPMO IGC 187-2009 Roof Drains with Integral Overflow Drain
	.10 LC1021 Roof Drains with Integral Overflow Drain or Air Vent
	.11 ASTM A 48 - Standard Specification for Grey Iron Castings.


	1.2 Modalités administratives
	.1 Une semaine avant le début des travaux d’imperméabilisation, tenir une réunion de pré-installation avec le représentant de l’entrepreneur en couverture et le représentant du ministère, au cours de laquelle seront examinés :
	.1 les exigences des travaux;
	.2 l'état de l'ouvrage et du support de couverture;
	.3 la coordination avec les autres corps de métiers;
	.4 les instructions d'installation fournies par le fabricant ainsi que les termes de la garantie offerte par ce dernier.


	1.3 Documents/échantillons à soumettre pour approbation/information
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 – Documents/échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques :
	.1 Soumettre les fiches techniques les plus récentes concernant les matériaux de la couverture décrivant les propriétés physiques des matériaux et précisant les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et...
	.2 Soumettre les fiches signalétiques (FS) requises aux termes du SIMDUT, conformément à la section 01 35 29.06 – Santé et sécurité. Les fiches signalétiques doivent indiquer la teneur en COV des produits ci-après :
	.1 apprêts;
	.2 bitume;
	.3 produits de scellement;
	.4 toile filtrante.


	.3 Soumettre les dessins d'atelier requis.
	.1 Indiquer ou montrer les détails des solins, des joints de dilatation et de l’isolant.
	.2 Les dessins doivent indiquer la disposition de l'isolant en panneaux effilés.

	.4 Échantillons : soumettre deux échantillons de membrane. Les échantillons doivent être des échantillons d'usine standard.
	.5 Certificat du fabricant : soumettre un certificat attestant que les produits satisfont aux exigences prescrites ou qu'ils les dépassent.
	.6 Rapports des essais et rapports d'évaluation : soumettre les rapports des essais ayant été effectués en laboratoire, certifiant que le bitume et la membrane sont conformes aux prescriptions de la présente section.
	.7 Instructions du fabricant concernant la mise en œuvre : indiquer, le cas échéant, toute précaution particulière relative au liaisonnement des feuilles de membrane.
	.8 Rapports des contrôles effectués sur place par le fabricant : selon la section 01 45 00 – Contrôle de la qualité.
	.9 Rapports : indiquer les méthodes appliquées, la température ambiante et la vitesse du vent durant la mise en oeuvre.

	1.4 Compatibilité
	.1 Tous les matériaux d'étanchéité seront fournis par le même fabricant.

	1.5 Fiches techniques
	.1 Soumettre deux (2) exemplaires des fiches techniques les plus récentes. Ces fiches doivent préciser les caractéristiques physiques des produits et expliquer comment l’installer, y compris les restrictions, les limites et autres recommandations du f...

	1.6 Assurance de la qualité et gestion environnementale
	.1 Le fabricant des produits de bitume élastomériques doit fournir une preuve de certification ISO 9001 et ISO 14001.
	.2

	1.7 Représentant du fabricant
	.1 Le fabricant des produits de couverture peut déléguer un représentant sur le chantier au début de l’installation d’une couverture.
	.2 L’entrepreneur doit en tout temps permettre et faciliter l’accès au chantier par le représentant en question.

	1.8 Entreposage et livraison des matériaux/matériels
	.1 Livrer et entreposer les matériaux et les matériels dans leur emballage d’origine, conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.2 En tout temps, les matériaux et les matériels seront protégés de manière adéquate et entreposés dans un endroit sec et correctement ventilé, à l'écart de toute flamme ou étincelle de soudure, et à l'abri des intempéries et des substances nuisibles.
	.3 Conserver les adhésifs et les mastics à base de solvant à au moins 5  C (41  F), ou à une température plus élevée, selon la documentation du fabricant.
	.4 Les matériaux livrés en rouleaux seront soigneusement rangés debout; les solins seront entreposés pour éviter les plissements, les déformations, les égratignures ou tout autre dommage possible.
	.5 Éviter de rassembler des matériaux de construction sur la toiture, ce qui pourrait affecter l'intégrité structurelle en imposant des charges supérieures à ce qui est admissible.

	1.9 Protection contre les incendies
	.1 Avant de commencer les travaux, procéder à une inspection du site pour vérifier qu’il est sécuritaire afin de minimiser les risques d’incendie.
	.2 Respecter les mesures de sécurité décrites dans les recommandations de l’association locale.
	.3 À la fin de chaque journée de travail, utiliser un pistolet détecteur de chaleur pour découvrir les feux couvants ou dissimulés. La planification des tâches doit être effectuée afin que les travailleurs soient toujours sur place au moins deux heure...
	.4 Ne jamais utiliser le chalumeau directement sur les matériaux inflammables.
	.5 Pendant toute la durée de la pose de la toiture, maintenir l’endroit propre et tenir un boyau d’incendie (lorsque possible) et au moins un extincteur d’incendie A, B ou C (approuvé par ULC), chargé et en parfait état de fonctionnement, à moins de 6...

	1.10 Garantie
	.1 Le fabricant de la membrane doit fournir un document écrit et signé au nom du couronne qui certifie que les membranes de couverture sont exemptes de défauts de fabrication pour une période de dix (10) ans, à compter de la date d’installation de la ...
	.2 Cette garantie doit couvrir l’enlèvement et le remplacement des produits de membrane de toiture défectueux, y compris la main-d’œuvre. La garantie doit demeurer complète pour toute la durée de la période indiquée. Le certificat de garantie doit ind...
	.3 Garantie prolongée :
	.1 Pour les travaux de cette section, la période de garantie de 12 mois est prolongée à 24 mois.
	.2 L’entrepreneur doit fournir au propriétaire un document écrit et signé qui atteste que les ouvrages terminés doivent demeurer en place et être exempts de défauts d’étanchéité pendant une période de deux (2) ans à compter de la date d’acceptation.


	1.11 CONDITIONS DE MISE EN OEUVRE
	.1 Conditions ambiantes
	.1 Ne pas procéder à la mise en oeuvre des matériaux de couverture lorsque la température est inférieure à -18 degrés Celsius dans le cas d'une membrane collée par soudage au chalumeau, ou lorsque la température est inférieure à celle recommandée par ...
	.2 L'adhésif à base de solvant doit être appliqué à une température égale ou supérieure à -5 degrés Celsius.
	.3 La membrane du solin doit être appliqué à une température égale ou supérieure à 5 degrés Celsius.
	.4 Le support de couverture doit être sec, exempt de neige et de glace. Utiliser seulement des matériaux secs, et les appliquer uniquement lorsque les conditions atmosphériques ne favoriseront pas d'infiltration d'humidité dans le système de couverture.


	1.12 Échéancier
	.1 L'entrepreneur doit fournir un calendrier de travail provisoire pour identifier les phases et la durée du travail.


	Partie 2 Produits
	2.1 Pare-vapeur
	.1 Pare-vapeur autocollant
	.1 Description : Membrane autocollante composée de bitume modifié avec grillage à la surface fait de polyéthylène haute densité laminé entre deux couches de pellicules en polyéthylène. La face inférieure autocollante est recouverte d’une pellicule de ...


	2.2 Isolant
	.1 Panneaux isolants
	.1 Description : deux couches de panneau isolant en mousse de polyisocyanurate à alvéoles fermées de 51 mm stratifiés des deux côtés avec un papier organique renforcé de fibres de verre. Résistance à la compression de 138 kPa.


	2.3 Panneaux de Protection
	.1 Panneau bitumé
	.1 Description : Panneau de support de toiture semi-rigide composé d'un centre asphaltique renforcé de minerai entre deux revêtements de fibre de verre saturés d'asphalte. Longueur de 1,22 m, largeur de 1,52 m et épaisseur de 3,2 mm.


	2.4 Membranes
	.1 Membrane de base pour surfaces, solins et parapets sur le chantier
	.1 23TDescription : Membrane composée de bitume modifié et d’un tapis de verre renforcé. La surface est recouverte d'un film plastique thermofusible et la sous-face est recouverte d'un film de protection anti-adhérence. La surface doit être marquée pa...
	Selon : CGSB 37.56-M (9e ébauche).


	.2 Membrane de finition pour les surfaces, solins et parapets sur le chantier
	.1 Description : Membrane de toiture composée de bitume modifié avec un renfort composite et bitume élastomère. La surface est protégée par des granules colorés. La sous-face est recouverte d'un film plastique thermofusible. Selon : ASTM D6162.

	.3 Choix de couleur pour les granules de la membrane de finition
	.1 Pour les surfaces sur le chantier : gris ou blanc. L’entrepreneur doit fournir des échantillons de couleur au propriétaire pour approbation.

	.4 Rouleau de départ
	.1 Description : Membranes d'étanchéité composées de bitume modifié, recouvertes de granules à la surface, avec une lisière de 100 mm sur les deux côtés. La sous-face est recouverte d'un film plastique thermofusible.
	.2 Selon : CGSB 37.56-M (9e ébauche).
	.3 Propriétés :


	2.5 Membranes accessoires
	.1 Bande de recouvrement
	.1 Description : Bande de la membrane en bitume modifié avec une armature composite. Les deux faces sont recouvertes d'un film plastique thermofusible. La bande assure une étanchéité aux recouvrements longitudinaux.
	.2 Selon : ASTM D6162.


	2.6 Apprêt
	.1 Apprêt pour membranes thermofusibles
	.1 Description : Apprêt fait de bitume, solvants volatils et résines adhésives. Utilisé comme apprêt pour améliorer l’adhérence des membranes étanches thermofusibles.

	.2 Apprêt pour membranes auto-adhésives
	.1 Description : Apprêt composé de caoutchouc synthétique, résines adhésives et solvants volatils. Utilisé comme apprêt pour améliorer l’adhérence des membranes auto-adhésives.


	2.7 adhésif pour les panneaux de Protection
	.1 Description : Adhésif à l'uréthane en mousse à faible dilatation à deux composants et à prise rapide qui peut être appliqué à n'importe quelle température

	2.8 Membrane pare-flammes
	.1 Description : Membrane autocollante composée d’un tapis de verre renforcé et de bitume modifié conçue pour empêcher que les flammes pénètrent dans les espaces vides, les cavités et les ouvertures avant l’installation des membranes posées au chalumeau.
	.2 Description : Membrane composée d'un tapis de verre renforcé revêtu de bitume oxydé. Les deux faces sont poncées.

	2.9 Produits d’étanchéité complémentaires
	.1 Mastic d’étanchéité
	.1 Description : Mastic polyvalent composé de bitume modifié, de fibres, de charges minérales et de solvants.

	.2 Matériau de remplissage de boîtes à mastic
	.1 Description : Système de boîte à mastic en polyuréthane en modules pré-fabriqués de différentes tailles, avec des composés interconnectables et un mastic sans solvant, composé d'un scellant uréthane à deux composants et d'un scellant élastomère mon...

	.3 Produit d’étanchéité
	.1 Description : Résine mono-composée d’étanchéité au bitume/polyuréthane avec renfort en polyester requis et conformément à la section 07 92 00 – Produits d’étanchéité pour joints.

	.4 Granules
	.1 Description : Granules de couleur semi-revêtues en céramique, du même fabricant que la membrane.


	2.10 Évents
	.1 Description : 305 mm de haut, capuchon de solin « stack jack » détachable (isolé); 1,6 mm alliage d'aluminium 1100-0T fini au laminoire, diamètre adapté aux tuyaux existants, selon CSA B272-93, capuchon détachable, revêtement isolant en uréthane et...

	2.11 Panneau d’accès
	.1 Description : panneau d’accès extérieur encastré mesurant 610 mm x 915 mm, résistant aux intempéries, en acier de calibre d’au moins 16, préfini ou apprêté pour la peinture. Porte en acier de calibre d’au moins 18, avec mécanisme de verrouillage et...

	2.12 Drain
	.1 Description : Drain de toit bi-fonctionnel: 100C-90-4ULP-OFS ou 100C-45-4ULP-OFS.
	.1 Selon : ANSI/ASME A112.6.4-2003, IAPMO IGC 187-2009 et ICC LC1021.
	.2 Corps : bi-fonctionnel breveté. Thermolaqué, ASTM A 48, corps en fonte de classe 25 avec bride d'ancrage et cuvette entièrement moulée qui comprend les sorties dans le moule. Parois lisses de la cuvette pour une capacité maximale d'écoulement sans ...
	.3 Crépine de coupole : Crépine en fonte. Zone libre minimale selon la taille du drain : 100 mm-400 cm2.
	.4 Bague de serrage à membrane : largeur de 61 mm, ASTM A 48, classe 25 en fonte, bague de serrage à membrane imperméable avec un tasseau biseauté coulé d’une seule pièce d’au moins 32 mm. Quatre (4) ancrages de boulon et une hauteur nominale de zone ...
	.5 Taille du tuyau : 100 mm.
	.6 Tuyau du trop-plein : détachable pour faciliter le débouchage du drain au besoin.
	.7 Boulons de vidange : longueur filetée de 38 mm avec antigrippant pré-appliqué aux filets.


	2.13 Fixations
	.1 Description : Vis taraudeuses robustes nº 14 à tête bombée Phillips nº 3, approuvées par Factory Mutual. Les fixations doivent être revêtues d'un enduit résistant à la corrosion qui réussit 30 cycles de l’essai Kesternich. Longueur appropriée pour ...

	2.14 Plaques en acier
	.1 Description : Plaques d'isolation en acier galvanisé de 75 mm (conception circulaire) utilisées pour fixer mécaniquement les panneaux isolants.


	Partie 3 Exécution
	3.1 Examen et préparation des surfaces
	.1 Il faut procéder à l’examen et à la préparation des surfaces conformément aux recommandations du manuel des spécifications du fabricant de produits de couverture.
	.2 Avant de commencer les travaux de couverture, le représentant du ministère et le contremaître de couverture doivent inspecter et approuver l’état du pontage (y compris les pentes) de même que les solins des parapets, les drains de toit, les évents ...
	.3 Suite à l’enlèvement de la toiture, examiner le pontage en bois avec le représentant du ministère et vérifier les surfaces qui peuvent nécessiter des réparations ou du remplacement. Suite à la vérification, réparer ou remplacer les surfaces défectu...
	.4 Ne commencer aucun ouvrage avant que les surfaces soient propres, lisses, sèches et exemptes de glace et de débris. Il est interdit d’utiliser du calcium ou du sel pour éliminer la glace ou la neige.
	.5 Faire en sorte que la plomberie, la charpenterie et tous les autres travaux sont effectivement terminés.
	.6 Aucun matériau ne doit être installé lorsqu’il pleut ou lorsqu’il neige.

	3.2 Méthode d’Exécution
	.1 Les travaux de couverture doivent être exécutés de manière continue à mesure que les surfaces sont prêtes et que les conditions atmosphériques le permettent.
	.2 Il est préférable de sceller tous les joints qui ne sont pas recouverts au moyen d’une membrane de finition le même jour. Une deuxième membrane de finition ne peut pas être installée s’il y a de l’humidité dans les joints.
	.3 Vérifier en tout temps l’état de l’étanchéité de la toiture, y compris la protection pendant les travaux d’installation exécutés par d’autres corps de métiers et la protection progressive à mesure que les travaux se déroulent (p. ex. évents, drains...

	3.3 Protection du site
	.1 Protéger la surface exposée des ouvrages terminés afin d’éviter les dommages pendant l’installation de couverture et le transport de matériaux. Installer des trottoirs protecteurs faits de panneaux rigides au-dessus des matériaux de couverture mis ...

	3.4 Application de l’apprêt
	.1 Toutes les surfaces des substrats de bois, de métal, de béton, de maçonnerie ou de panneaux de gypse de couverture doivent recevoir une couche d’apprêt à un taux de 0,15 à 0,25 L/m2. Toutes les surfaces qui doivent être apprêtées doivent être exemp...

	3.5 installation du pare-vapeur
	.1 Apprêter le pontage de bois selon les indications. L'apprêt doit être sec avant l'installation de la membrane de pare-vapeur.
	.2 En commençant au bas de la pente, sans coller la membrane, la dérouler sur le substrat afin de bien l’aligner. Ne pas retirer immédiatement la pellicule de protection en silicone.
	.3 Décoller une extrémité de la pellicule de protection en silicone et coller cette partie de la membrane au substrat. Retirer le reste de la pellicule à un angle de 45  pour éviter de plisser la membrane.
	.4 Chevaucher les membranes adjacentes de 75 mm et 100 mm. Chevaucher les bandes d’extrémités de 150 mm. Décaler les bandes d’extrémité d’au moins 300 mm.

	3.6 Pose de l’isolant
	.1 EXAMINATION
	.1 Vérifiez que les panneaux isolants et les matériaux adjacents sont compatibles.
	.2 S'assurer que la membrane pare-vapeur est propre et sèche.
	.3 Vérifiez que le substrat est plat, solide, propre et exempt d'huile, de graisse, d'irrégularités, de matériaux ou de substances susceptibles d'entraver le lien adhésif.

	.2 INSTALLATION
	.1 Installer deux couches de panneaux isolants en polyisocyanurate de 51 mm sur toutes les zones de la toiture.
	.2 Fixer l’isolant mécaniquement conformément aux recommandations du fabricant et CSA A123.21-10 (Méthode d'essai normalisée de la résistance dynamique à l'arrachement sous l'action du vent des systèmes de couverture à membrane). Pour le nombre et la ...
	.3 Tous les panneaux doivent être installés sans variance significative de niveau. Tout écart supérieur à 3 mm aux extrémités et entre des joints verticaux doit être rempli avec un isolant en mousse à vaporiser compatible avec les panneaux de polyisoc...
	.4 Installer le côté le plus long des panneaux isolants parallèlement à la périphérie de la toiture.
	.5 Couper l'isolant pour l'ajuster parfaitement au périmètre et autour des pénétrations sur toute la toiture.
	.6 Installer l'isolant à au moins 75 mm des sources de chaleur et à au moins 50 mm des parois latérales des cheminées de type A selon CAN/ULC-S604 et des évents de type B et L selon CAN/CGA-B149.1 et CAN/CGA-149.2.
	.7 Tous les joints verticaux entre les deux rangs de panneaux isolants doivent être décalés d’au moins 305 mm.
	.8 Installer seulement l’isolant qui peut être posé en une seule journée.


	3.7 Pose des panneaux de protection
	.1 Coller les panneaux de protection à l'aide de l’adhésif spécifié, appliqué en bandes continues espacées 305 mm sur la surface du milieu,228 mm sur le périmètre et 150 mm sur les coins.
	.2 Tous les panneaux doivent être parfaitement connectés, sans variance significative de niveau, et doivent être complètement adhérés à la surface.
	.3 Installer seulement les panneaux de protection qui peuvent être posés en une seule journée.

	3.8 Pose des membranes pare-flammes
	.1 Coller la membrane directement sur le substrat approuvé en décollant la pellicule protectrice en silicone. La membrane est conçue pour empêcher les flammes de pénétrer dans les espaces vides, les cavités et les ouvertures pendant l’installation des...
	.2 Dérouler la membrane pare-flammes sur l’isolant tout en prenant soin de superposer les bandes adjacentes afin qu’aucune flamme ne vienne en contact avec l’isolant.

	3.9 Pose de la membrane de sous-couche appliquée au chalumeau
	.1 Dérouler la membrane de sous-couche sur le substrat, en prenant soin d'aligner le bord de la première lisière avec le milieu du drain (parallèle au bord de la toiture).
	.2 Sur les bandes d’extrémité, couper à angle les coins qui doivent être recouverts par le rouleau suivant.
	.3 Passer au chalumeau la membrane de sous-couche sur un substrat préparé.
	.4 Chaque lisière chevauchera la lisière précédente le long des lignes prévues à cet effet, et chevauchera les extrémités de 150 mm. Laisser au moins 305 mm entre les bandes d’extrémité.
	.5 Éviter la formation de plis, de gonflements ou de gueules de poisson.

	3.10 Pose de goussets renforcés
	.1 Poser des goussets à tous les angles, à l’intérieur et à l’extérieur des coins.
	.2 Thermosouder les goussets en place après l'installation de la membrane de base.

	3.11 Pose de membranes de renfort soudables
	.1 Poser les membranes de renfort conformément aux détails typiques illustrés dans la documentation du fabricant de la membrane.

	3.12 Pose de la membrane de finition THERMOFUSIBLE sur la membrane de sous-couche
	.1 Commencer par un rouleau de départ à double lisière. Si on n’utilise pas de rouleau de départ, les bandes latérales couvertes de granules doivent être dégranulé en noyant granules dans le bitume chauffé au chalumeau sur une largeur de 75 mm.
	.2 Dérouler la membrane de finition sur la membrane de sous-couche. Aligner avec soin la première bande latérale avec le périmètre de la toiture.
	.3 Sur les bandes d’extrémité, couper à angle les coins qui doivent être recouverts par le rouleau suivant.
	.4 Chaque lisière chevauchera la lisière précédente le long des lignes prévues à cet effet, et chevauchera les extrémités de 150 mm. Laisser au moins 305 mm entre les bandes d’extrémité.
	.5 Thermosouder la membrane de finition sur la membrane de sous-couche avec un chalumeau au propane jusqu’à avoir un débordement de bitume de 3 à 6 mm.
	.6 Pendant la pose, il faut prendre bien soin de ne pas surchauffer la membrane ni ses renforts.
	.7 Éviter la formation de plis, de gonflements ou de gueules de poisson.
	.8 Éviter de marcher sur les surfaces finies. Utiliser des passages de protection rigides au besoin.

	3.13 Pose de membrane de finition THERMOFUSIBLE sur les solins et les paRAPETS
	.1 Cette membrane de finition doit être posée en bandes de 1 m de largeur.
	.2 Chaque lisière chevauchera la lisière précédente le long des lignes prévues à cet effet, et avec un chevauchement de 150 mm aux extrémités. Les membranes de finition des relevés doivent être espacées d'au moins 100 mm par rapport aux membranes de f...
	.3 Sur les bandes d’extrémité, couper à angle les coins qui doivent être recouverts par le rouleau suivant.
	.4 Utiliser un cordeau traceur pour dessiner une ligne droite sur la surface du platelage à 150 mm des solins et des parapets.
	.5 Utiliser un chalumeau au propane et une truelle à bord arrondi pour noyer les granules de surface dans la couche de bitume chaud en commençant par la ligne tracée sur la surface du platelage et en allant jusqu’à la bordure inférieure du solin ou du...
	.6 La membrane de finition doit être directement soude au chalumeau sur la membrane de sous-couche, en procédant du bas vers le haut.
	.7 Éviter la formation de plis, de gonflements ou de gueules de poisson.
	.8 Pendant la pose, il faut prendre bien soin de ne pas surchauffer la membrane ni ses renforts.

	3.14 Imperméabilisation de divers détails
	.1 Poser les membranes d’étanchéité conformément aux dessins contractuels et aux divers détails de couverture illustrés dans les fiches techniques du fabricant.

	3.15 Évents
	.1 Poser les évents conformément aux détails typiques illustrés dans les fiches techniques du fabricant.

	3.16 installation du panneau d’accès
	.1 Examiner la zone de réception de la porte d'accès. Si les conditions ne sont pas convenables, ne pas commencer l'installation et aviser immédiatement le représentant du ministère.
	.2 Avec l'approbation du représentant du ministère, fournir le support requis pour l'installation de panneau d'accès.
	.3 Pour les surfaces apprêtées nécessitant de la peinture, avant l'installation, appliquer au moins deux (2) couches de peinture extérieure à l'émail. Le représentant du ministère choisira et approuvera la couleur de la peinture. Respecter toutes les ...
	.4 Installer le panneau d'accès conformément aux instructions écrites du fabricant. Installer d’aplomb, de niveau et carré.
	.5 Ajuster le panneau après l'installation pour assurer un fonctionnement correct. Nettoyer le cadre et la porte.

	3.17 pose du drain
	.1 Installer les drains de toit conformément aux instructions du fabricant, aux emplacements indiqués sur les dessins.
	.2 Installer les drains d’aplomb, de niveau et à la bonne élévation.
	.3 Installer les drains de toit en utilisant le matériel fourni par le fabricant.



	076200 - Metal Flashings and Trim_fr_final
	Partie 1 Généralités
	1.1 Conditions Générales
	.1 Portée des travaux :
	.1 Les travaux à effectuer conformément à cette section doivent inclure toute la main-d’oeuvre, les matériaux, les outils, l'équipement, l'usine de construction, les services et la supervision nécessaires et requis pour l'exécution du travail, comme d...
	.1 Code du bâtiment de l'Ontario, à moins que des exigences plus strictes du Code national du bâtiment s'appliquent, y compris tous les amendements jusqu'à la date du projet.



	1.2 RÉfÉrences
	.1 Cette section, ainsi que les autres sections et dessins des devis, font partie des documents contractuels et doivent être lus, interprétés et coordonnés en même temps que toutes les autres parties.
	.2 ASTM 653/A653M Standard Specification for Steel Sheet, Zinc-Coated (Galvanized) or Zinc-Iron Alloy-Coated (Galvannealed) by the Hot-Dip Process.
	.3 CSA B111-1974 (R2003) Clous, fiches et agrafes.
	.4 Fiche technique sur la prévention des sinistres no 1-49 de Factory Mutual, dernière publication.
	.5 Association canadienne des entrepreneurs en couverture (ACEC), Manuel de devis couverture, édition 2011.
	.6 Sheet Metal and Air Conditioning Contractors National Association, Inc. (SMACNA) - dernière publication, toutes les normes et documents de projet inclus et comme le mentionne ce devis.
	.1 Soumettre deux échantillons de 50 mm x 50 mm de chaque type de solin qui sera utilisé sur place, conformément aux conditions générales.

	1.4 garantie prolongée
	.1 Pour les travaux de cette section, la période de garantie de 12 mois est prolongée à 24 mois.
	.2 Les solins métalliques doivent être garantis pour deux ans.


	Partie 2 Produits
	Part 2
	2.1 tôle
	.1 Tous les solins métalliques exposés, sauf indication contraire, doivent être fait de tôle galvanisée pré-peinte susceptible d'être formée en différentes formes et profils.
	.2 Métal préfini :
	.1 Fini : Baycoat séries 10000, ou équivalent approuvé
	.2 Calibre 24 (0,700 mm)
	.3 Couleurs : qui harmonise la tôle existante.
	.4 Selon CAN/CGSB 93.3-M91.


	2.2 AccessoIres
	.1 Mastic plastique de bitume fluxé : selon CANCGSB 37.5-M89.
	.2 Solin flexible : butyle 0,79 mm, température d’utilisation – 54ºC à 120ºC, résistance de 8 MPa.
	.3 Mastic : selon CAN/CGSB-19.24, norme d’acceptation : Sikaflex de Sika ou semblable.
	.4 Languette de fixation : tôle galvanisée de calibre 20.
	.5 Attaches:
	.1 Vis à tôle : Teks par ITW Buildex. Acier avec revêtement électro zingué. No8 (4 mm diamètre) avec rondelle EPDM.
	.2 Vis à bois : Teks par ITW Buildex. Acier avec revêtement électro zingué. No8 (4 mm diamètre avec tête ovale).
	.3 Vis à tête hexagonale : Trugrip par ITW Buildex. Acier avec tête Climaseal (couleur harmonisée). Tête no12 (6 mm diamètre) avec rondelle EPDM entièrement liée.
	.4 Clous : Acier galvanisé selon CSA B111. Pénétrer le morceau de bois inférieur de 30 mm.
	.5 Vis à béton: Vis Confast® avec tête plate de rondelle hexagonale fraisée, type phillips, 6 mm diamètre x length (minimum 38 mm).


	2.3 Fabrication
	.1 Fabriquer tous les solins métalliques conformément aux recommandations de l'AMCQ.
	.2 Fabriquer les solins d’une longueur maximale de 2,5 m. Prévoir l’expansion aux joints.
	.3 Rabattre les bords extérieurs 13 mm sur les surfaces visibles.
	.4 Fabriquer les éléments pour être d’équerre, de dimension précise et exempt de déformation ou d'autres défauts qui peuvent être visibles.
	.5 Construire tous les joints entre les panneaux comme joints de type S. Les joints à recouvrement ne sont pas acceptables.
	.6 Former des bandes à larmier extérieur et intérieur à un maximum de 30 et 90 degrés respectivement, pour former une distance minimale d’égouttement de 125 et 100 mm.
	.7 Fabriquer des solins en atelier. Fabriquer les joints à onglet aux coins des solins sur le chantier.
	.8 Les solins doivent être à l’équerre, d’aplomb et de la taille précise, exempts de distorsion et autres défauts qui nuiraient à l'apparence ou à la performance.
	.9 Former les sections jusqu'à une longueur maximale de 2,440 mm en utilisant une seule pièce pour chaque section de solin. Tenir compte de l'expansion des joints.
	.10 Les détails métalliques, les pratiques de fabrication et les méthodes d'installation doivent être conformes aux exigences suivantes :
	.1 Fiche technique sur la prévention des sinistres no 1-49 de Factory Mutual, dernière publication.
	.2 Sheet Metal and Air Conditioning Contractors National Association, Inc. (SMACNA) - dernière publication.


	Partie 3 Exécution
	Part 3
	3.1 Installation
	.1 Effectuer tous les travaux de métaux en conjonction avec les toitures et les solins de sorte qu'un état étanche existe quotidiennement.
	.2 Le métal doit être installé pour assurer une résistance adéquate au pliage afin de permettre une expansion et une contraction thermique normale.
	.3 Les joints métalliques doivent être étanches.
	.4 Les solins métalliques doivent être sécurisé au blocage de bois. Les attaches doivent pénétrer au moins 25 mm dans le bois.
	.5 Des bandes de crochets métalliques étanches et continues sont nécessaires derrière les fascias métalliques. Les bandes de crochet doivent être fixées 300 mm centre-à-centre dans la bande de bois ou le mur en maçonnerie.
	.6 Les contre-solins doivent chevaucher les solins de base d'au moins 100 mm, sauf indication contraire.
	.7 Installer le solin de tôle selon les recommandations AMCQ. Sceller tous les joints avec un produit d'étanchéité approprié.
	.8 Calfeutrer le solin solidement en place sur toute la longueur du réglet.
	.9 Installer le solin métallique dans les joints de dilatation avec une hauteur minimale de 300 mm, si nécessaire.
	.10 Lorsque le joint de dilatation rencontre le périmètre, le solin métallique du joint de dilatation devrait avoir une pente qui correspond à la hauteur du parapet du solin métallique au périmètre.
	.11 S’assurer que les surfaces horizontales ont une inclinaison positive.
	.12 Sécuriser le capuchon ou le contre-solin avec une vis à tête hexagonale no12 (6 mm de diamètre) avec des rondelles EPDM à 500 mm centre-à-centre. Les trous à travers la tôle doivent être rainurés pour l'extension.

	3.2 Nettoyage
	.1 Nettoyer les zones des travaux pour enlever les débris de tôle, attaches, etc., à la satisfaction du représentant du ministère.
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	Partie 1 Généralités
	1.1 RÉfÉrences
	.1 CAN/CGSB-19.6-M87, Mastic de calfeutrage, à base d'huile.
	.2 CAN/CGSB-19.13-M87, Mastic d'étanchéité à un seul composant, élastomère, à polymérisation chimique.
	.3 CGSB 19-GP-14M, Mastic d'étanchéité, à un seul composant, à base de butylpolyisobutylène, à polymérisation par évaporation du solvant.
	.4 CAN/CGSB-19.17-M90, Mastic d'étanchéité, à un composant, à base d'une émulsion aux résines acryliques.
	.5 CAN/CGSB-19.18-M87, Mastic d'étanchéité, à un seul composant, à base de silicone, à polymérisation par évaporation du solvant.
	.6 CAN/CGSB-19.21-M87, Mastic d'étanchéité et de scellement pour l'isolation acoustique.
	.7 CAN/CGSB-19.24-M90, Mastic d'étanchéité à plusieurs composants, à polymérisation chimique.
	.1 Soumettre deux (2) exemplaires des fiches signalétiques les plus récentes. Ces documents doivent décrire les propriétés physiques des matériaux et expliquer l'installation du produit, y compris les restrictions, les limitations et les autres recomm...
	.2 La couleur doit s’harmoniser aux solins métalliques.

	1.3 Transport, entreposage et manutention
	.1 Livrer et entreposer les matériaux et le matériel dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. Protéger contre le gel, l'humidité, l'eau et le contact avec le sol.

	1.4 exigences relatives à l’environnement et à la sécurité
	.1 Satisfaire aux exigences du Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT) concernant l'utilisation, la manutention, l'entreposage et l'élimination des matières dangereuses ainsi que l'étiquetage et la fourniture d...
	.2 Se conformer aux recommandations du fabricant concernant les températures, le taux d'humidité relative et la teneur en humidité du substrat propres à la mise en oeuvre et au séchage des produits d'étanchéité, ainsi que les directives spéciales rela...
	.3 Appliquer les produits d'étanchéité sur des surfaces complètement sèches et propres.
	.4 Placer les déchets dangereux ou toxiques dans des conteneurs désignés.
	.5 Éliminer les matériaux chimiques et de finition excédentaires conformément aux règlements fédéraux, provinciaux et municipaux.
	.6 Retourner les chiffons trempés d’huile et de solvants pour la récupération des contaminants et le nettoyage, ou pour une élimination appropriée.
	.7 Utiliser les produits d'étanchéité, adhésifs, scellants et finis les moins toxiques possibles pour se conformer aux exigences de cette section.
	.8 Fermer et sceller hermétiquement tous les récipients contenants des produits d'étanchéité partiellement utilisés et les ranger dans un endroit bien ventilé, protégé du feu, à température modérée.
	.9 Placer les tubes et autres contenants de produits d'étanchéité dangereux utilisés dans les zones désignées pour les matières dangereuses.

	1.5 Garantie prolongée
	.1 Pour les travaux de cette section, la période de garantie de 12 mois est prolongée à 24 mois.
	.2 Période de garantie : Deux ans. Corriger les défaillances et les défauts, y compris, mais sans s'y limiter : les fuites, fissures, fusion, rétrécissement, affaissement, perte d'adhérence/de cohésion, décoloration, coloration et les dommages aux fin...


	Partie 2 Produits
	Part 2
	2.1 Matériaux
	.1 Produit d’étanchéité : selon CAN/CGSB-19.13.
	.2 Compatibilité : Tous les matériaux dans un système d'étanchéité doivent être compatibles entre eux et avec le substrat.
	.3 Les couleurs des produits d'étanchéité doivent être sélectionnées pour correspondre au substrat et être approuvées par le représentant du ministère.
	.4 Primaire : tel que recommandé par le fabricant du produit d'étanchéité pour assurer l'adhérence du composé et pour éviter la coloration des matériaux de substrat.
	.5 Fond de joint : polyéthylène, uréthane, néoprène ou vinyle, mousse extrudée recommandée par le fabricant du produit d'étanchéité. Forme circulaire avec diamètre 25 % supérieur à la largeur du joint avant l'installation.
	.6 Ruban anti-adhérence : ruban adhésif en plastique sensible à la pression, qui ne colle pas aux produits d'étanchéité, fourni ou recommandé par le fabricant du produit d'étanchéité.
	.7 Bouche-trou : isolant en fibre de verre d'une densité nominale de 14 kg/m3. Dimensionné pour une compression de 25 %.
	.8 Matériaux de nettoyage : tel que recommandé par le fabricant du produit d'étanchéité.


	Partie 3 Exécution
	Part 3
	3.1 Examination
	.1 Examiner les conditions existantes et les substrats sur lesquels dépend le travail de cette section. Signaler par écrit au représentant du ministère les défauts ou les anomalies. Le commencement du travail implique l'acceptation des conditions exis...
	.2 Vérifier, avant de commencer le travail, que la taille, la profondeur et le substrat du joint n'affecteront pas l'exécution, la performance ou la qualité du travail terminé; et que les joints peuvent être scellés dans un état acceptable au moyen de...
	.3 Les travaux défectueux occasionnés par l'application à des joints mal préparés seront considérés comme la responsabilité de ceux qui ont effectué les travaux de cette section.

	3.2 enlèvement et Préparation
	.1 Débarrasser les surfaces des joints de toute matière indésirable, y compris les produits d’étanchéité existants et le fond de joint, la poussière, la rouille, l'huile, la graisse, l’écaille, le revêtement et autres corps étrangers susceptibles de n...
	.2 Râcler les joints, les fissures et les crevasses pour recevoir le produit d'étanchéité, jusqu'à une profondeur mesurant la moitié de la largeur du joint.
	.3 Nettoyer les surfaces à calfeutrer avec des éponges de cellulose propres ou des chiffons imbibés de solvant recommandé par le fabricant du produit d'étanchéité et essuyer avec un chiffon propre. S’assurer que le solvant n'endommage pas les surfaces...

	3.3 Application
	.1 Appliquer le produit d’étanchéité aux endroits indiqués et conformément aux recommendation du fabricant.
	.2 Préparer les surfaces pour recevoir des produits d'étanchéité selon les recommandations du fabricant afin d'obtenir une adhérence positive et permanente, et d'éviter de colorer les surfaces premières avant de poser le fond de joint ou le ruban anti...
	.3 Installez le fond de joint dans tous les joints avant d'appliquer des produits d'étanchéité. Le diamètre du fond de joint doit être 25 % plus élevé que la largeur du joint.
	.4 Installer le fond de joint pour fournir un joint calfeutré répondant aux exigences de profondeur énoncées dans les spécifications du fabricant du produit d'étanchéité.
	.5 Appliquer un ruban anti-adhérence avant d'appliquer un produit d'étanchéité, où les joints sont de taille insuffisante pour installer un toud de joint ou lorsque recommandés par le fabricant ou le représentant du ministère. S’assurer que la surface...
	.6 Couvrir, avec du ruban-adhésif, toutes les surfaces adjacentes aux joints susceptibles d’être recouvertes par le produit d'étanchéité pendant son application.
	.7 Remplir complètement les joints avec le composé d'étanchéité à la profondeur requise. La pression d'application doit être suffisamment forte pour permettre le remplissage des vides et l'obturation parfaite des joints. Le scellant doit adhérer aux d...
	.8 Façonner les joints de manière à former un cordon d'étanchéité continu exempt d'arêtes, de plis, d'affaissements, de vides d'air et de saletés enrobées.
	.9 Façonner les joints afin de leur donner un profil légèrement concave.

	3.4 nettoyage
	.1 Au fur et à mesure de l'avancement des travaux, enlever le ruban-adhésif ainsi que le surplus et les bavures de produit d'étanchéité à l'aide des produits de nettoyage recommandés.
	.2 À tous les jours, nettoyer et évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus et les déchets découlant de ces travaux.
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	Partie 1 Généralités
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 Travaux publics et Services gouvernementaux canada (TPSGC), Guide des clauses et conditions uniformisées d'achat (CCUA) - ID : R0202D, Titre : Conditions générales « C », en vigueur depuis le 14 mai 2004.

	1.2 INSTALLATION et enlèvement du matériel
	.1 Le site n'a pas d'emplacement pour un bac à déchets.

	1.3 Échafaudage
	.1 Sans objet.

	1.4 Matériel de levage
	.1 Fournir les grues nécessaires au déplacement des matériaux/matériels et de l'équipement, et en assurer l'entretien et la manœuvre.
	.2 La manœuvre des grues doit être confiée uniquement à des ouvriers qualifiés.

	1.5 Stationnement sur le chantier
	.1 Il n’y a aucun stationnement sur le chantier.

	1.6 Entreposage des matériaux, des matériels et des outils
	.1 Prévoir des remises verrouillables, à l'épreuve des intempéries, destinées à l'entreposage des matériaux, des matériels, de l’équipement et des outils, et garder ces dernières propres et en bon ordre.
	.2 Laisser sur le chantier les matériaux et les matériels qui n'ont pas à être gardés à l'abri des intempéries, mais s'assurer qu'ils gênent le moins possible le déroulement des travaux.

	1.7 Installations sanitaires
	.1 Prévoir des installations sanitaires pour les ouvriers conformément aux ordonnances et aux règlements pertinents.

	1.8 Nettoyage
	.1 Évacuer quotidiennement du chantier de construction les débris, les déchets et les matériaux d'emballage.


	Partie 2 Produits
	2.1 Sans objet
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 Sans objet
	.1 Sans objet.






